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РЕЗЮМЕ

В статье намечен круг украинских и белорусских источников по истории древне-
болгарского перевода Толковых Пророчеств (свыше десяти рукописей XVI — начала 
XVII в.). Некоторые из них впервые вводятся в широкий научный обиход. Установлено, 
что не изучавшиеся ранее списки Основной редакции конца XV в. (ГИМ, собр. Николь-
ского единоверческого монастыря, № 15) и 2-й четверти XVI в. (РГБ, ф. 247 (собр. Рогож-
ского кладбища), № 708) находятся в близком родстве по тексту, но различны по некото-
рым диалектным особенностям (нередко в параллельных местах). О рукописи Рог-708 
можно с уверенностью сказать, что она происходит из Литовской Руси, возможно — из 
белорусского Пинска. Родство этих списков не прямое (оригинал—копия), а опосредо-
ванное: у них был общий дефектный протограф не позднее конца XV в. с утратами тек-
ста и ошибками.
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ABSTRACT

The article defines the circle of Ukrainian and Belorusian sources for the history of the 
Old Bulgarian translation of the Catena on the Prophets (over ten manuscripts dating from the 
16th — beginning of the 17th century). The study shows that two manuscripts belonging to the 
main redaction of this text — one from the end of the 15th century (State Historical Museum, 
Collection of the Nikolskii Old Believer Monastery, no. 15), the other from the second 
quarter of the 16th century (Russian State Library, Collection of the Rogozhskoe Cemetery, 
no. 708) — are closely related textually, but differ in certain dialectal features. The codex 
Rog-708 certainly comes from the Lithuanian Rus’, probably from the Belorusian town of 
Pinsk. The later manuscript is not a direct copy of the earlier one, but they derive from a common 
protograph, which was written no later than the 15th century and had lacunae and mistakes.

Keywords: Catena on the Prophets, redaction, protograph, Belorusian, Ukrainian, reading, 
mistake, lacuna, manuscript revision.

Важная задача локализации восточнославянских источников по исто-
рии текста древнеболгарского перевода Толковых Пророчеств (далее — ТП) 
еще далека от своего окончательного решения. Между тем без разграниче-
ния русских, украинских и белорусских рукописей невозможно достоверно 
представить историю текста ТП, их региональную специфику и показать 
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книжные связи восточных славян. В Литовской Руси местная специфика 
проявилась в создании новых редакций памятника, начале его печатной тра-
диции, правке и дополнении старого перевода по чешской и польской Биб-
лии, во влиянии «простой мовы» на язык и т. п.

В настоящее время обнаружено свыше десяти украинских и белорусских 
списков ТП XVI — начала XVII в. Их число значительно уступает русской 
традиции памятника (более пятидесяти), но превосходит южнославянскую, 
от которой уцелело всего четыре рукописи. Большой научный интерес пред-
ставляют сборник 1502—1507 гг. Матфея Десятого [Срезн-75];1 рукопись 
с пермскими глоссами начала XVI в. (1500—1510-х гг.) [F.I.3] и ее точная 
копия второй четверти XVI в. с читательской правкой по польской Брестской 
Библии 1563 г. [Син-117]; списки Основной редакции без позднейших вос-
полнений пропусков архетипа XVI в. [Рог-708; Ши-432; F19—48];2 украин-
ский кодекс с глаголицей середины XVI в. [Ег-87]; вторая часть маначинского 
Ветхого Завета 1575—1577 гг. [Пог-85]; два экземпляра ранней Острожской 
редакции 60—70-х гг. XVI в. [КУ-4660; F19—47];3 украинский список конца 
XVI в. с Плачем Иеремии и еврейским алфавитным акростихом в редакции 
Матфея Десятого [Овч-78]; украинская Дополненная редакция ТП с генна-
диевскими переводами из Вульгаты и правкой по Брестской Библии начала 
10-х гг. XVII в. [Унд-18] и др.

Украинско-белорусские ТП происходят от того же древнего восточно-
славянского протографа, что и русские списки, в котором отрывок Иез. 45: 
12—25 и вся глава 46 оказались по ошибке переплетчика в стихе Иез. 48: 4 
и разорвали его.4 Главное отличие украинско-белорусских Пророчеств от 
русских заключается в эпизодических попытках адаптировать церковно-
славянский текст с помощью «простой мовы» (Плач Иеремии и Книга про-
рока Даниила в изданиях Ф. Скорины 1519 г., Пог-85, читательская правка 
в  Син-117) и в использовании чешской и польской Брестской Библии для ре-
 1 Список сокращений шифров используемых в статье рукописей с их краткой характери-
стикой см. в конце статьи. Ссылки на рукописи в тексте статьи оформляются с помощью квадрат-
ных скобок.
 2 В языке неизучавшегося списка Ши-432 встречаются изменение *trъt (*trьt) в [ry]: р@ци 
бо uкрӹвавиша (Ис. 59: 1—4, толк.), л. 144; произношение [ě] (h) как [i]: цины (Ис. 55: 1), нg 
раумиша (Ис. 56: 10), л. 134, 137 об., а также в указаниях паримийных чтений: нgдили, л. 94, 
96, 108, 161 об.; отвердение [r]: ^ ры л#скъ вои (Ис. 2: 12—17, толк.), л. 21; гиперкорректное 
написание ф вм. хв: волфован¿а (Ис. 2: 6, толк.), л. 18 об. и т. п.
 3 Казанский список великих пророков [КУ-4660] — неизвестный науке источник по исто-
рии Книг пророков в редакциях Ф. Скорины и Острожской Библии 1580—1581 гг. Он появился, 
скорее всего, в 60-х гг. в XVI в. на Украине. Сборник содержит большей частью тот же исправ-
ленный и дополненный текст, что и виленская рукопись третьей четверти XVI в. ранней Острож-
ской редакции [F19—47]. При большой близости текста казанский и виленский списки имеют 
отличия. Они самостоятельно восходят к общему протографу Пророчеств ранней Острожской 
редакции. При ее создании использовались иноязычные источники (Чешская Библия и др.), изда-
ния Скорины и, возможно, его не дошедшие до нас рукописные материалы. Острожская правка 
Пророчеств прошла несколько этапов. Казанский список отражает ее более ранний период, чем 
виленская рукопись. Их сравнение позволяет восстановить основные черты и характер ранней 
острожской правки.
 4 Калугин В. В. Древнерусский протограф Толковых Пророчеств и задачи его реконструк-
ции // Palaeoslavica: International Journal for the Study of Slavic Medieval Literature, History, Lan-
guage and Ethnology. Cambridge (Massachusetts), 2021. Vol. 29, № 1. С. 54—55. Ср.: Горский А. В., 
Невоструев К. И. Описание славянских рукописей московской Синодальной библиотеки. М., 
1855. Отд. 1. Священное Писание. С. 104, 203—204.
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дактирования и дополнения старых переводов. История ТП в украинско-бе-
лорусской письменности показывает ее тесную связь с русской рукописной 
традицией памятника и наличие постоянного книгообмена между восточно-
славянскими землями. Некоторые украинско-белорусские списки обнару-
живают отчетливые следы русских источников (оригинал F.I.3 с пермскими 
глоссами и его копия Син-117, Срезн-75, Ег-87 с глаголицей, Унд-18 с ген-
надиевскими переводами из Вульгаты). Каждая местная восточнославянская 
традиция вносила свое, особое в историю ТП и обогащала ее.

Среди украинско-белорусских рукописей ТП обращает на себя внимание 
список Основной редакции, то есть без позднейших восполнений пропусков 
архетипа Иер. 1—25: 14 и др. [Рог-708]. Упоминания о нем отсутствуют в на-
учной литературе. Между тем он представляет отдельную ветвь в истории 
ТП и обнаруживает родственные связи с другими рукописями этого памят-
ника, что позволяет точнее реконструировать его историю. Бóльшая часть 
книги написана на бумаге с филигранью «невысокая узкая тиара» 1523 г.5 
Подобный водяной знак встречается в рукописи 1534 г.6 В конце Рог-708 
использована бумага с филигранью «высокая узкая тиара» 1536 г., близкий 
тип 7 и 1542 г., близкий тип.8 По совокупности данных Рог-708 можно дати-
ровать второй четвертью XVI в.

Рукопись находилась в глубинном Полесье — в белорусском Пинске. На 
л. 300 об.—306 «литовской» скорописью указано, что в 1570 г. пинский ворот-
ный (сторож у ворот) Гаврило Андреевич купил книгу у пинского же меща-
нина Богдана Куниловича за две копы грошей и девять пенязей при посред-
стве барышников. Возможно, в Пинске или Полесье и появилась рукопись 
Рог-708. Читательские записи указывают на бытование Рог-708 в Литовской 
Руси. Интересна помета к стиху Ис 1: 2, в котором говорится о неблагодар-
ности Израиля к Богу: Сны порwхъ и въzнgсо. си жg ^връгошас# мgнg 
[Рог-708: 56г]. На внешнем поле «литовской» скорописью XVII в. указано: 
проро глg w цgкви востоной и с" ^ нgи ^лuчили сновg и прилuчили с" къ 
костgлu zапаномu. С помощью цитаты из Книги пророка Исаии читатель 
охарактеризовал положение православной церкви, попавшей в Литовской 
Руси под сильное католическое давление после Брестской унии 1596 г.

Надежно устанавливается близкая связь Рог-708 с малоизученной руко-
писью ТП конца XV в., подготовленной несколькими писцами [Ед-15]. По 
старой датировке — конец XV — начало XVI в.9 Варианты филиграни «го-
лова быка» 1464—1473, 1477, 1495 гг.;10 «корона» 1454—1470 гг.11 и др. На 
л. 330 об. запись русской скорописью о продаже книги Богданом Семеновым 
сыном 27 октября 7150 (1641) г.

 5 Лихачев. Вод. зн. Ч. 1. С. 153—154, № 1624; Ч. 2. С. 377, № 1624; Ч. 3. № 1624. 
 6 Там же. Ч. 2. С. 377, № 1624.
 7 Там же. Ч. 1. С. 154—155, № 1630; Ч. 2. С. 377, № 1630; Ч. 3. № 1630.
 8 Там же. Ч. 1. С. 158—159, № 1676; Ч. 2. С. 377, № 1676; Ч. 3. № 1676.
 9 Предварительный список славяно-русских рукописных книг XV в., хранящихся в СССР: 
(Для Сводного каталога рукописных книг, хранящихся в СССР) / Сост. А. А. Турилов. М., 1986. 
С. 238, № 2507.
 10 Лихачев. Вод. зн. Ч. 1. С. 118, 337, № 1166 (1477 г.), № 2932 (1473 г.); Ч. 2. С. 69, 70, 
№ 1166 (1477 г.), № 2932 (1473 г.); Ч. 3. № 1166 (1477 г.), № 2932 (1473 г.); Пиккар II («Бык»). 
Teil 1. Abteilung 7. S. 109, № 157 (1464—1472, 1495 гг.); Teil 2. Abteilung 7. S. 414, № 157.
 11 Пиккар I («Корона»). Abteilung 1. S. 34, 61, № 325 (1454—1470 гг., 1461, 1462 гг.).
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Эти списки объединяет многое: принадлежность к одной Основной 
редакции, особые чтения, общие ошибки, искажения вроде и qшивс# 
[Ед-15: 105г], и qши. вс# [Рог-708: 107в] вместо и qтhшивъс# (Ис. 38: 
16) [Чуд-184: 167 об.; Муз-8492: 225 об.], мелкие пропуски, например, фраг-
мента риzа жg сп са gсть и  срачица вgсgлїя (Ис. 61: 10—11 — 62: 1, толк.) 
[Ед-15: 130б;12 Рог-708: 130в] и т. п.

Обе рукописи восходят к одному источнику с утратами текста. Ниже 
для сравнения с ними привлекается полный экземпляр Муз-8492, о кото-
ром еще будет сказано особо. В самом начале Пророчеств не хватает ше-
сти-семи листов (при формате в 1º и письме в два столбца), а именно: нет 
почти пяти глав (Ос. 8: нач. 4—14: 10) после слов Сами црь поставиша 
а нg мною начаша, далее отсутствуют вводное Сказание к Книге пророка 
Иоиля и ее начало (Иоил. 1—2: нач. 24) до слов г@мна пшgнӥц# [Рог-
708: 8г; Ед-15: 8г] (лакуны нет [Муз-8492: 17 об.—35 об.]). Недостает двух 
листов после слов послю wгнь на zабрала (Ам. 1: сер. 7) до …имъ. [или 
…е в Ед-15: остаток от егvптиgмъ] и а с@рїg. пока жю (Ам. 3: 9—11, нач. 
толк.) [Рог-708: 12а; Ед-15: 11г] (лакуны нет [Муз-8492: 42 об.—46]). Еще 
один пропуск от Ис. 7: кон. 1 (после воgвати) до Ис. 7: 13 [Рог-708: 73г; 
Ед-15: 70в] (лакуны нет [Муз-8492: 162 об.—164]). Утрачен примерно один 
лист между иzволиша имhти (Ис. 8: кон. 6) и …ть [уцелевший фрагмент 
от глють] живg (Ис. 8: 17, нач. толк.) [Рог-708: 75г; Ед-15: 72в] (лакуны нет 
[Муз-8492: 168—169 об.]). Не хватает полутора-двух листов после Ис. 46: 3. 
Текст продолжается с Ис. 49: 7, со слов Бгъ иӏлвъ. wстити с ошибочной 
последней и вместо g [Рог-708: 114в; Ед-15: 112г] (лакуны нет [Муз-8492: 
237 об.—241]). Пропущен отрывок в один лист между нg вhровавшии е мq 
въzъм#[т@тс#] (Ис. 57: 17—21, в самом конце толк.) и …ди [остаток от 
zаповhди] бж¿# (Ис. 58: 2—12, 1-я треть толк.) [Рог-708: 124г; Ед-15: 124а] 
(лакуны нет [Муз-8492: 260 об.—262 об.]). Нет почти всей главы от Ис. 66: 
нач. 3 (после бgzаконникъ zака…)13 до Ис. 66: 24 [Рог-708: 135г; Ед-15: 
136а] (лакуны нет [Муз-8492: 282 об.—285 об.]). Утрата в полтора-два листа 
от Иез. 37: сер. 16 от слов жgzлъ въторыи до окончания толкования на Иез. 
38: 8—9 [Рог-708: 229а; Ед-15: 241в] (лакуны нет [Муз-8492: 442—445 об.]).

В конце протографа Ед-15 и Рог-708 не хватало одного листа с большей 
частью заключительного сказания о житии пророка Даниила (лакуны нет 
[Муз-8492: 591—592 об.]). В Рог-708 последние строки расположены в виде 
концовки-воронки, которая суживается книзу. Текст обрывается на словах: 
сhмgна жg zgмлgнӹ# (zgмльна# [Чуд-184: 425 об.; Ед-15: 330б]) zобл#. 
 с@хъ бh и  коm# и  ск олобра… [Рог-708: 308г]. Выделенное курсивом чте-
ние особое, отличное от большинства списков. На этом месте прерывается 
и Ед-15, но там несколько иначе: соу бh и  кwmь. и  скꙋлwбрадъ… (л. 330б), 
очевидно, вследствие смешения правильного скудобрадъ со скуловатъ и т. п. 
Редкое вторичное чтение коm# в Рог-708 встречается в еще одной рукописи: 
сuхыh#. коmавъ. и скuдобра лицg [Син-576: 262]. Однако здесь заклю-
чительное сказание о житии Даниила приведено полностью. Это место — 

 12 В Ед-15 пропуск восстановлен на поле чернилами в XVIII в.
 13 Вариант zакалаgши [Ед-15: 136а], но выделенное нами курсивом было написано по 
догадке и потом затерто. Должно быть zакала#и [Чуд-184: 208 об.; Муз-8492: 282 об.].
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греч. ξηϱὸς ϰαὶ σπάνιος 14 — передается с большим разнообразием в списках. 
Первоначальное чтение было с аористной формой бh (ср. ниже № 1 и 2). 
Остальные варианты представляют его видоизменения и искажения:

1) в болгаро-молдавских ТП: сq жg бh и коmъ [F.I.461: 335; Щук-507: 
195].

2) с@хъ бh и  коmь [Сол-694/802: 593 об.; Арх.Д-63: 307 об.; Ег-87: 
393 об.; Ег-123: 306; Муз-8492: 591; Рум-31: 360; Сол-695/803: 774 об.].

3) с@ и  кwmь [МДА-20: 348 об.; МДА-19: 339; Муз-4094: 416; Рум-28: 
412б; Син-117: 261 об.; Ув-334: 413 об.; F.I.3: 241 об.; F19—47: 493 об.]. Так 
в «Летописце Еллинском и Римском» Второй редакции 15 и сербских ТП 
[Хлуд-1: 345 об.]. Так же и в КБ-9/134 (л. 329), но это вторичное чтение 
после правки: в сухъ конечный ъ написан по стертому, а далее затерты две 
или одна буквы. Очевидно, исправлено из сухыh (-#), ср. ниже.

4) сqхыh и коmь [Чуд-184: 425 об.; Ег-25: 486; Пл-1: 261 об.; Прян-187: 
509; Син-915: 612; ТСЛ-89: 261; ТСЛ-90: 456 об.; F.I.460: 294 об.].

5) сqхыиh и коmь [Чуд-183: 497; Чуд-182: 333а].
6) сuхинg и коmь [Син-300: 350г].
7) сuхы# и коmь [ТСЛ-63: 267], но потом # затерли.
8) с@х¿#. коmь  [Срезн-75: 121].
Следует упомянуть еще одну общую деталь. Начало толкований на биб-

лейский текст обозначается, как правило, указаниями скаzъ или тлъкъ, 
тълкъ, тoлкъ и т. п. Переписчик же Рог-708 часто приводит своего рода 
гибрид из скаzъ и тълкъ: съкъ, съ, реже со. Причем если написание съ еще 
можно понять как сокращение скаzъ, хотя последнее сокращалось обычно 
как ск, то остальные формы ошибочны. Они появились вследствие механи-
ческой работы писца-рубрикатора, который особо не задумывался над тек-
стом и неправильно проставлял начальные буквы. Такие ошибки встреча-
ются и в Ед-15. В указании на комментарий здесь есть даже тръ (Иез. 8: 1, 
толк.) [Ед-15: 154а] с правильным киноварным началом т: тoлкъ и ошибоч-
ным продолжением чернилами: ръ, то есть пророкъ (слово писалось в два 
приема).

Иногда особым чтениям Ед-15 и Рог-708 близка рукопись ТП конца XV в. 
Муз-8492.16 Однако родство между ними дальнее. Если первые два списка 
представляют дефектную линию ТП, происходящую от Основной редакции, 
то Муз-8492 не имеет их общих, присущих только им ошибок и утрат, содер-
жит распространенное добавление по Паримийнику в Иер. 1—2 и правку. 
Ср., например, изменения первоначального текста, приводимого по списку 
1489 г. [МДА-20: 112 об.]: Нgqбываюmu (так [Ед-15: 75а; Муз-8492: 174]; 
Нgqбиваюmю [Рог-708: 78б]) нgчювьств¿ю (ошибочно чювьств¿ю̈ [Ед-15; 
Рог-708]; неверно нgчgст¿ю [Муз-8492]) члчю (Ис. 9: 12—13, толк.). Такая 

 14 Горский А. В., Невоструев К. И. Описание славянских рукописей московской Синодаль-
ной библиотеки. С. 112.
 15 Летописец Еллинский и Римский. СПб., 1999. Т. 1: Текст / Осн. список подгот. О. В. Тво-
роговым и С. А. Давыдовой; вступ. ст., археогр. обзор и критич. аппарат подгот. О. В. Творого-
вым. С. 22.
 16 По другой датировке — конец XV — начало XVI в. См.: Предварительный список сла-
вяно-русских рукописных книг XV в. С. 238, № 2504.
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же неточность Нgqбиваюmu в рукописи 1488—89 гг. [ТСЛ-90: 130 об.], но 
потом и исправили на ы.

И тем не менее между этими источниками имеются точки пересечения, 
отличающие их от большинства списков ТП.

Общие изменения текста в Ед-15, Рог-708 и Муз-8492

Первоначальная редакция Ошибки и вторичные чтения

1. и храмъ стыи мои wснqю (Ис. 44: 28) 
[Чуд-184: 174 об.; Рум-28: 321г].

ошибка: и гра стыи мои wдgснuю [Ед-15: 
111в; Рог-708: 113б]; так, но на поле правка: 
и хра стыи мои wсновu [Муз-8492: 235 об.]; 
ср. другой вариант: и храмь мои wдgснqю 
[Хлуд-1: 132].

2. сама жg дhлgса пррчъствu@тъ (в нача-
ле «Сказание о Пророчестве Иезекиилеве») 
[F.I.461: 225; Щук-507: 80 об.];17 жg про-
пущена [Рум-28: 332б]; нъ сама дhлgса 
[Срезн-75: 60 об.; Сол-1132/1242: 1б].18

редактирование: но са ма дhлgса послq
шьствють [Муз-8492: 287 об.; Ед-15: 137а; 
Рог-708: 136г].

В самом начале заключительной статьи к Книге пророка Иоиля добав-
лена киноварью редкая глосса, выделенная нами курсивом: ӏwиль w громu. 
ӏwиль б h ^ колhна рuвимл# [Муз-8492: 39 об.]. Еще в одном списке она 
помещена на верхнем поле [Ед-15: 10г]: w громu со знаком сноски после 
первого имени пророка в приведенном выше примере. Замечание представ-
ляет собой маргиналию, помещенную не на своем месте. Глосса должна 
относиться к предшествующему толкованию на Иоил. 3: 16—21 [Чуд-184: 
26—26 об.],19 где объясняется: гласъ гнь. громъ наричgть. и трuсъ нбq 
и zgмли. бж ¿и гнhвъ " влgть [Чуд-184: 26 об.].20 В Рог-708 (л. 11а) этой 
пометы нет, но, возможно, она была исключена писцом.

Некоторые общие чтения Ед-15, Муз-8492 и Рог-708 отличаются от 
параллельных мест в большинстве восточнославянских рукописей и совпа-
дают с болгаро-молдавскими ТП и текстом Матфея Десятого [Срезн-75]. 
В последних, например, о лицах херувимов сообщается в такой последова-
тельности: чgтыри жg лица gдиномu. ли цg g диномq лицg хgровимлg. лицg 
жg вторааго лицg члчg. (члчко [Срезн-75: 65]) трgт¿g g жg (жg [Щук-507: 
100]) лицg львово. и  чgтврътое лицg wрлg (Иез. 10: 14) [F.I.461: 244 об.];21 

 17 Книга на пророк Иезекиил с тълкования / Изданието е подготвено от Л. Тасева, М. Йов-
чева. Подбор на гръцкия текст Т. Илиева. София, 2003. Т. 2. (Старобългарският превод на Стария 
Завет. Под общата редакция и с въведение от С. Николова). С. 87.
 18 В Сол-1132/1242 союз но добавлен над строкой другими чернилами.
 19 Книги XII малых пророков с толкованиями в древнеславянском переводе: Книги Осии, 
Иоиля, Амоса, Авдия и Ионы / Пригот. к печати Н. Л. Туницкий; Изд. ОРЯС РАН. Сергиев Посад, 
1918. Вып. 1. С. 42—43; Златанова Р. Книга на Дванадесетте пророци с тълкования. София, 
1998. Т. 1. С. 146. (Старобългарският превод на Стария Завет / Под общата редакция и с въведе-
ние от С. Николова). 
 20 Книги XII малых пророков с толкованиями в древнеславянском переводе. С. 43; Злата-
нова Р. Книга на Дванадесетте пророци с тълкования. С. 146.
 21 Книга на пророк Иезекиил с тълкования. С. 165.
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так [Ед-15: 159б; Муз-8492: 321; Рог-708: 157б]. Именно такой порядок в ма-
соретском оригинале. Во многих восточнославянских списках это место пе-
реработано. Лица херувимов расположены в порядке четырех евангелистов 
и их символов: чgтыри жg лица gдиномu [пропуск] лицg хgровимлg лицg 
жg дрuгомu лицg (нет [Рум-28: 337б]) лвово. трgтьg gжg (жg [МДА-19: 178; 
Рум-28; Син-117: 132 об.; Хлуд-1: 175; F.I.3: 120 об.]) лицg тgльчg. (тgлцg 
[Чуд-183: 274; ТСЛ-63: 157]) и чgтвgртое ли цg wрлg [Чуд-184: 236 об.; Син-
915: 565 об.; ТСЛ-89: 134; ТСЛ-90: 246 об.]. Так же, но только без пропуска: 
лицg ед¿номu — в московском кодексе 1489 г. [МДА-20: 194 об.], или лаку-
на восполнена на поле после сверки с дополнительным источником вроде 
МДА-20 [КБ-9/134: 184].

В большинстве восточнославянских ТП искажено чтение .}. ти .р . 
дни с¿а (Иез. 4: 9) [Чуд-184: 224 об.; КБ-9/134: 175; МДА-19: 167 об.; МДА-
20: 185 об.; Рум-28: 334в; Син-117: 127; Син-576: 122 об.; Син-915: 562 об.; 
ТСЛ-63: 150 об.; ТСЛ-89: 127; ТСЛ-90: 233; Чуд-183: 260 об.; F.I.3: 125; 
Q.I.3: 228]. Однако Матфей Десятый и те же самые рукописи сохраняют это 
место в первоначальном виде болгарских ТП: .}. ти .р . днь hс¿ а  [Ед-15: 
147б—в; Рог-708: 146в; Срезн-75: 62 об.], "си # [Муз-8492: 304; F.I.461: 
234 об.; Щук-507: 91].22

Предок Ед-15, Рог-708 и Муз-8492 был с глаголицей. В Ед-15 сохрани-
лась глаголическая заглавная буква, известная в других списках: Аmg то  
рg нача ц¿ gго (Мих. 2: 7) [Ед-15: 25а; Арх.Д-63: 36; Ег-87: 42; Муз-4094: 
43; Сол-694/802: 56 об.; Чуд-183: 54 об.]. В Рог-708 (л. 26г) и Муз-8492 
(л. 79 об.) в этом месте кирилловская киноварная а. Глаголическая буква 
уцелела потому, что была написана чернилами, не выделялась из текста и ее 
просмотрели, в отличие от киноварных глаголических слов и букв, которые 
были транслитерированы, причем иногда неверно.

В Рог-708 нет глаголицы, но нередки погрешности и пропуски в местах 
глаголических чтений. Какие-то из них могут оказаться ошибками невнима-
тельного писца-рубрикатора, например, пропуск заглавной буквы С, И в на-
чале строки (окончание вводного Сказания к Авд.; Ион. 2: 11) [Рог-708: 19б, 
23а], ижg вм. ежg (Мих. 6: 6—10, толк.), Свhдитg (Ис. 44: 20) [Рог-708: 28б, 
113а], правильно Uвhдитg [Ед-15: 111б]. Такие неточности могли перей-
ти из общего протографа группы списков: дважды Ктӧ вм. Что (Авв. 2: 18 
и 2: 18, толк.), Сg вм. Нg (Ис. 43: 22) [Рог-708: 36в, 112а; Ед-15: 34а, 110б;23 
Муз-8492: 95 об., 233] и т. п. Однако некоторые ошибки вполне объяснимы 
источником с глаголицей и ее неверной транслитерацией. Так, смешение 
глаголической Р (Р) с кирилловской В могло произойти из-за сходства их на-
чертаний: Ваzqмhв [Рог-708: 27б] вм. Раzuмhвъ (Мих. 2: 13, толк.) [Чуд-
183: 55 об.; Арх.Д-63: 36 об.; Сол-694/802: 57; Унд-1297: 36 об.], ошибочно 
Рараzqмhвъ [Ег-87: 42 об.], Раzuмh [Ед-15: 25в; Муз-8492: 74 об.].

Примечательно редкое вторичное чтение Съграбл#"и (Авв. 2: 9) 
[Муз-8492: 94; Ед-15: 33б; Рог-708: 35г]. Повторяемое во всех трех спис-
ках, оно унаследовано от общего источника. В некоторых рукописях здесь 
 22 Там же. С. 125.
 23 В Ед-15 (л. 110б) сначала Сg, но потом той же рукой и киноварью С была исправлена 
на Н.
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С ограбл#".и с глаголической омегой особой формы: ножка в виде треуголь-
ника, внутрь круга С, вверху и внизу его, вписаны два полукруга [Чуд-184: 
65 об.; Арх.Д-63: 43; Сол-694/802: 74; Чуд-183: 72]. Такая омега похожа на 
глаголическую С=С. В старославянском крупном письме у буквы С=С мог 
быть прочерчен полукруг вверху и внизу круга 24 или только вверху,25 что 
еще более сближало ее с омегой. Некоторые переписчики ТП пренебрегали 
деталями, казавшимися им неважными, и писали глаголическую омегу как 
С=С [Ег-87: 55 об.; Муз-4094: 57 об.; Унд-1297: 44]. Видимо, из неверно 
понятой глаголической омеги и появилось Съграбл#"и в протографе сохра-
нившихся копий.

В трех соседних стихах причастие Гл#и пишется с глаголической Г 
(Ис. 44: 26, 27) [Арх.Д-63: 108 об.; Муз-4094: 159 об.; Син-300: 139г;  ТСЛ-89: 
96 об., 97; Чуд-183: 199; Чуд-184: 174 об.], (Ис. 44: 28) [Чуд-184: 174 об.; 
ТСЛ-89: 97]. Дважды к транслитерированному причастию добавлен союз и, 
возможно, под влиянием стандартного библейского зачина: и гл #и (Ис. 44: 
26, 27) [Муз-8492: 235]. В Ед-15 (л. 111в) в том же месте трижды использо-
ван добавочный союз, но пропущена следующая г (г): ӏ л #и (Ис. 44: 26), 
и л #и (Ис. 44: 27, 28). В отличие от этого в Рог-708 (л. 113б) во всех трех 
случаях добавочного союза и пропуска Г нет.

При транслитерации в протографе две ошибки могли появиться из-за 
сходства кириллической В с глаголической Р (особенно если мачта Р немно-
го загнута вверху) и из-за близости начертаний В и глаголической И. Первая 
неточность встречается в списках чаще, чем вторая: Въспитавшgс# (Иез. 
16: 48—50, толк.) [Ед-15: 176а; Ег-25: 303 об.; Муз-8492: 345 об.; Прян-
187: 317 об.; Рог-708: 171в; Син-118: 221; Унд-1297: 180 об.] вместо Рас-
питавъшgс# [Чуд-184: 254 об.; Арх.Д-63: 152 об.26; Син-300: 204а; ТСЛ-89: 
144 об.; Ув-334: 233 об.; Чуд-182: 197в] и Всg слово (Ис. 54: 4—5, толк.) 
[Ед-15: 118в; Ег-25: 130; Прян-187: 139; Рог-708: 119г] вместо И сg сло во 
[Чуд-184: 186; Арх.Д-63: 115 об.; ТСЛ-89: 103 об.; Ув-334: 165 об.; Чуд-182: 
142г; Чуд-183: 213], и сg слово [Муз-8492: 250 об.].

В примерах с ошибками в заглавных буквах следует учитывать элемент 
случайности: это может быть простая описка писца-рубрикатора, не све-
рявшегося с оригиналом и механически, по смыслу текста расставлявшего 
начальные буквы. В двусмысленных же контекстах одинаково ошибаться 
могли разные писцы-киноварщики независимо друг от друга, так как они 
действовали по более или менее схожей догадке. Поэтому такие примеры 
надежны только тогда, когда они подкрепляются другими текстологически-
ми совпадениями, как в нашем случае.

Одинаково переосмыслено первоначальное чтение в пол#нh жg ӏwаса-
фатовh (Иоил. 3: 9—15, толк.) [МДА 20: 22 об.; Муз-8492: 38 об.] или не-
 24 Psalterium Demetrii Sinaitici (monasterii sanctae Catharinae codex slav. 3/N) adiectis foliis 
medicinalibus ad editionem phototypicam praeparaverunt M. Gau, D. Hürner, F. Hollaus, F. Kleber, M. 
Lettner, H. Miklas sub redactione H. Miklas. Wien, 2012. P. 104 (16r). (Glagolitica Sinaitica. Editionen 
und Abhandlungen zur glagolitisch-altkirchenslavischen Tradition des Sinai / Hrsg. von H. Miklas in 
Zusammenarbeit mit R. Sablatnig, M. Schreiner und I. Tarnanidis; Bd. 1). 
 25 Ibid. P. 104 (14v); Асеманиево Евангелие. Факсимилно изд. София, 1981. Л. 18б: 11. 
 26 Корогодина М. В., Сапожникова О. С., Сергеев А. Г. Описание рукописей XV века Биб-
лиотеки Российской академии наук. М.; СПб., 2022. Вып. 1: Священное Писание. С. 282, ил. 79. 
(Славяно-русские рукописи Библиотеки РАН). 
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редко по болгарской норме с h вместо " после л: въ полhнh жg иwсафа-
товh [Чуд-184: 25 об.; Ег-123: 11 об.; Син-300: 20б; ТСЛ-89: 14; Ув-334: 
21 об.; Чуд-182: 17в; Чуд-183: 27].27 Здесь имеется в виду долина Иосафа-
това, где, по пророчеству, будут собраны все языческие народы для Божьего 
суда над ними. Переписчик общего источника Ед-15 и Рог-708 увидел в этом 
выражении разговорную полногласную форму: въ полонh жg ¿а сафатовh 
[Ед-15: 10б], въ полони ӏwсафатовh [Рог-708: 10в], где вторая о в полони 
написана по стертому, возможно, по h.

Обращают на себя внимание совпадения Ед-15 и Рог-708 с ТП Основной 
редакции вида Б,28 представленного в примерах ниже московской рукописью 
1489 г. дьяка Василия Мамырева [МДА-20]. Во многих списках пропуще-
на первая половина двенадцатого стиха в Иез. 6, так как писец «преступил 
строку» и просмотрел отрывок между двумя пад@тъ: мgчgмь и  гла до и  
смрт¿ю падuть. [пропуск] а w дръжимыи глдомъ скончаютс# (Иез. 6: 
11—12) [Чуд-184: 228 об.—229; МДА-19: 172; Рум-28: 335в; Син-915: 
563 об.; Чуд-183: 265]. Такой же пропуск в болгаро-молдавских ТП с вари-
антом скончhgтс# [F.I.461: 238; Щук-507: 94] 29 и сербских с разночтениями 
мъчgмь, wдрьжими [Хлуд-1: 170]. Это совпадение едва ли случайно. Его 
можно было бы объяснить общим старославянским источником с лакуной. 
Однако в некоторых восточнославянских рукописях этот текст передан пол-
ностью: мgчgмъ и гладw и съмрът¿ю пад@. дальн¿и смрт¿ю сконч#ютс#. 
(кончаютс# [Муз-8492: 310; Рог-708: 150г]) а ближн¿и мgчgмь пад@тъ. 
а wдръжимыи гладw сконч#ю тс# (скончаgтс# [Муз-8492; Ед-15: 151а]) 
[МДА-20: 188 об.]. Иногда пропуск восполнен на поле вследствие редак-
тирования и сверки с другими списками ТП [Ед-15: 151а; КБ-9/134: 178; 
Рум-31: 180; ТСЛ-63: 152 об.].

В восточнославянских, болгаро-молдавских и сербских списках распро-
странено искаженное чтение ни съ бо" zн¿ю (Иез. 7: 7) [Чуд-184: 229 об; 
Рум-28: 335г; Рум-31: 181; Син-915: 564; ТСЛ-63: 153; Хлуд-1: 170 об.; Чуд-
183: 266; Щук-507: 94 об.; F.I.461: 238 об.].30 Оно появилось на месте перво-
начального ни съ болhzни\ (-ь\) или из написания в болгарской орфо-
графии бол"zни\. Вариант ни съ бwлhzнью знает московская рукопись 
1489 г. [МДА-20: 189 об.]. Правка по источнику вроде МДА-20 сделана на 
поле: ни z болhн¿ю, а в тексте — ни съ бо#zнию [КБ-9/134: 179]. У Мат-
фея Десятого еще ближе к греческому оригиналу, где форма мн. ч.: н¿ с 
болhzнм¿ [Срезн-75: 63 об.], греч. οὐδὲ μετὰ ὠδίνων (Иез. 7: 4).31 И точно так 
же в Ед-15: (л. 151г), Рог-708 (л. 151в) и Муз-8492 (л. 311).

Между Рог-708 и Ед-15 есть и отличия, но в целом они невелики. Эти 
рукописи находятся, так сказать, в «двоюродной» степени родства. Они про-
исходят от одного источника не позднее конца XV в., дефектного, с пропу-
сками листов и некоторых фрагментов текста. Иногда лучше передает текст 
более поздний список из Пинска. Так, в нем приведен полностью отрывок 

 27 Книги XII малых пророков с толкованиями в древнеславянском переводе. С. 42.
 28 О ней см.: Калугин В. В. Древнерусский протограф Толковых Пророчеств и задачи его 
реконструкции. С. 81—82.
 29 Книга на пророк Иезекиил с тълкования. С. 139.
 30 Там же. С. 141.
 31 Там же. С. 140.
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нqти с# бgж#ти. и прокопа ти стhн@ qмӹшл#юmю. кq@ бgж#ти. 
и лицg покрӹти (Иез. 12: 3—6, толк.) [Рог-708: 160б]. В общем источнике 
Ед-15 (л. 163а) и Муз-8492 (л. 326 об.) писец перескочил глазами с одного 
глагола бhжати на другой и пропустил фрагмент между ними, выделен-
ный выше курсивом. В Ед-15 пропуск восполнен киноварью на нижнем 
поле. Однако сделали это гораздо позднее: судя по почерку, не ранее 50-х гг. 
XVIII в. Тогда же список Ед-15 сверяли с Елизаветинской Библией (1-е изд. 
1751 г.), внесли по ней много мелкой правки, отметили лакуны в тексте, про-
нумеровали многие главы и стихи. На л. 266г, после пропуска архетипа Иер. 
1—25: 14, указан киноварью источник сверки: в пgча :g_ сти (Иер. 25: 15).

В протографе Рог-708 и Ед-15 был пропуск после ̂  к@ ми (Ис. 31: сер. 7) 
и до слов и (нет [Ед-15]) нg со ли ца мgчю (Ис. 31: кон. 8) [Рог-708: 102а—б; 
Ед-15: 100а] (лакуны нет [Муз-8492: 216]). Писец протографа испытывал 
здесь какие-то затруднения. Будучи не в силах справиться самостоятельно 
с ними, так как работал, очевидно, с одной рукописью ТП, он оставил в тек-
сте пустое место, надеясь, что со временем пропуск будет восполнен им са-
мим или последующими писцами и читателями. Переписчик Рог-708, копи-
руя антиграф, аккуратно сохранил пробел в семь строк. Писец Ед-15 или его 
предшественник с полным равнодушием отнесся к этой текстологической 
проблеме и недолго думая написал все в сплошную строку.

Переписчик Рог-708 распорядился на внешнем поле л. 222: листъ сh 
тwтъ покин@ти ‘оставить, миновать, пройти мимо’,32 возможно в значении 
‘перестать переписывать’. Смысл этого распоряжения, специально выделен-
ного киноварью, не вполне ясен. Текст на этом листе (от толкования на Иез. 
34: 17—19 до середины ст. 29) передан правильно, полностью, хотя и с мел-
кими разночтениями. Как и в других восточнославянских списках, сохранен 
фрагмент и нg точи ю потрgбное ^ нgго и мqть (Иез. 34: 17—19, толк.) 
[Рог-708: 222а; Чуд-184: 314 об.], пропущенный в болгаро-молдавских ТП 
из-за того, что писец перепрыгнул глазами с одного им@ть на другое.33 
В Ед-15 (л. 233б—в) такой пометы нет.

В языке Рог-708 и Ед-15 нередки отличия в параллельных местах. Писец 
Рог-708 чаще передавал местные особенности разговорной речи Литовской 
Руси, а переписчик Ед-15 следовал книжным правилам. В Рог-708 [ě] (h) 
часто смешивается с [e], например: грgхи ко грgхw (Ис. 30: 1) (л. 100б), стgна 
(Ис. 30: 13) (л. 100г), qцgлhвша# (Иер. 44: 15—17, толк.) (л. 271в) и также 
с [i]: Проповидhтg=-вhдитg (Иоил. 3: 9) (л. 10а), процвитgть (Ис. 27: 6) 
(л. 98а), процвитg (Иез. 7: 10) (л. 151г), на крgсти (Ис. 54: 1—4, толк.) 
(л. 119в), qцилhвшgи (Иез. 6: 9) (л. 150в), Оуцилhвш¿и (Иер. 44: 15—17, 
толк.) (л. 271в), wпqстиш# (Иез. 19: 12) (л. 179г), мhрнӹ (Иез. 34: 24—25, 
толк.) (л. 222в). В отличие от этого в Ед-15 h и и употребляются правильно 
в этих местах (л. 10а, 95г, 118б, 152а, 150в, 185в, 234б, 288б). Под влиянием 
своего живого произношения переписчик Рог-708 сбивался, путался и ино-
гда правил сам себя: въ мhри на мирh (Иез. 34: 27, толк.) (л. 222г), мир@ на 
мhр@ (Иез. 45: 1—11, толк. «О мерах и превеснях») (л. 245а), да и мъ ‘едим’ 

 32 Словарь русского языка XI—XVII вв. М., 1990. Вып. 16. С. 151.
 33 Книга на пророк Иезекиил с тълкования. С. 399.
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на hмъ (Дан. 1: 12) (л. 290в). Во всех этих случаях в Ед-15 различаются 
h и и (л. 234в, 259а, 309в). В Рог-708 отражено отвердение [r]: крӹчани# 
(Ис. 30: 19) (л. 101а), в Ед-15 (л. 98г) здесь и.

В рукописи из Пинска нередки написания корня гнuс- через ю: wгнюсиша 
(Ам. 5: 10) (л. 14а), гнюсныи (Ис. 65: 22—24, толк.) (л. 135в), сqгнюшgн¿# 
или с@- (Иез. 5: 9) (л. 148б, 149б)34, съгнюшgн¿# (Иез. 7: 8) и съгнюшgн¿g 
(Иез. 7: 9) (л. 151в), w гнюшgн¿и (Иез. 20: 8) (л. 180г), съгнюшgн¿ихъ (Иез. 
36: 31) (л. 227а). Так же в белорусской письменности XVI в.: гнюсны (Лев. 
14: 37)35 и современном белорусском языке: гнюс, гнюсны. В Ед-15 все эти 
чтения переданы с u (л. 13в, 135г, 149б, 151г, 186в, 239б).

Некоторые одинаковые языковые особенности можно объяснить тем, что 
они унаследованы от общего предка Рог-708 и Ед-15. Таково, например, из-
менение [e] в [o] после шипящего перед твердым согласным: Жонӹ (Ис. 27: 
11) [Рог-708: 98б; Ед-15: 96а], польск. żony.

Иногда особенности общего источника различно интерпретированы 
в списках. В древнем протографе восточнославянских ТП была гиперкор-
ректная форма по планgн¿и (Ос. 4: 1—4, толк.), надежно засвидетельство-
ванная многими рукописями [Чуд-184: 5 об.; Арх.Д-63: 6; Ег-25: 493 об.; 
КБ-9/134: 5; Прян-187: 519 об.; Унд-1297: 5; Чуд-182: 4а; Чуд-183: 6].36 Пере-
писчик Ед-15 верно подкорректировал ее: по плgнgн¿и [Ед-15: 5а]. Однако 
потом, сверившись с оригиналом, он восстановил старый вариант, исправил 
первую g на а такими же чернилами. В Рог-708 (л. 4в) сначала было близко 
к оригиналу: по пла нgни без конечной и. Затем первую н затерли и испра-
вили по догадке на м. Получилось по пла мgни. Еще один случай переосмыс-
ления и правки в этом месте: сначала было понято как по плgмgни [ТСЛ-90: 
6], но потом м затерли и написали н.

Таким образом, списки ТП Основной редакции Ед-15 и Рог-708 нахо-
дятся в близком родстве по тексту, но различны по некоторым диалектным 
особенностям (нередко в параллельных местах). О более поздней рукописи 
Рог-708 можно с уверенностью сказать, что она происходит из Литовской 
Руси, возможно — из белорусского Пинска в Полесье. Родство этих списков 
не прямое (оригинал — копия), а опосредованное: у них был общий дефект-
ный протограф не позднее конца XV в. с утратами текста и ошибками, а так-
же с остатками глаголицы. Был ли он русским или украинско-белорусским, 
неясно. Дело в том, что старшая копия Ед-15 переписана по преимуществу 
стандартным церковнославянским языком и не дает оснований для одно-
значной лингвистической привязки. Взаимоотношения между списками 
могут быть представлены на стемме, в которой пунктиром выделены звенья, 
восстановленные предположительно.

 34 В Рог-708 отрывок Иез. 5: 5—6, кон. толк.—9 написан дважды: сначала на л. 148а—б, 
потом оставлены чистыми л. 148б—г, а далее этот же текст повторен на л. 149а—б, где потом его 
зачеркнули.
 35 Бiблiя. Факсiмiльнае ўзнаўленне Бiблii, выдадзенай Францыскам Скарынаю ў 1517—
1519 гадах. Мiнск, 1990. Т. 1. С. 401.
 36 Книги XII малых пророков с толкованиями в древнеславянском переводе. С. 8.
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Стемма. Дефектная ветвь в истории ТП

Шифры рукописных источников

Арх.Д-63 — ТП с комментариями на Книгу пророка Даниила. 90-е гг. XV в. БАН, 
Архангельское собр. Д, № 63.

Ег-25 — ТП Геннадиевской редакции. 1599—1600 гг. РГБ, ф. 98 (собр. Е. Е. Его-
рова), № 25.

Ег-87 — ТП. Сер. XVI в. Украинский список. РГБ, ф. 98 (собр. Е. Е. Егорова), № 87.
Ег-123 — ТП. Кон. XV — нач. XVI в. РГБ, ф. 98 (собр. Е. Е. Егорова), № 123.
Ед-15 — ТП Основной редакции. Кон. XV в. ГИМ, собр. Никольского единоверче-

ского монастыря, № 15.
КБ-9/134 — ТП Основной редакции (до правки). 70—80-е гг. XV в. РНБ, собр. Ки-

рилло-Белозерского монастыря, № 9/134.
КУ-4660 — Великие пророки (без Книги пророка Исаии). 3-я четв. XVI в. (вероятно, 

60-е гг.). Ранняя Острожская редакция. Утраты текста и путаница листов. Толкования 
опущены. Научная библиотека им. Н. И. Лобачевского Казанского (Приволжского) феде-
рального университета. Отдел рукописей и редких книг, № 4660.

МДА-19 — Сборник с ТП (л. 1—340). Кон. XV в. РГБ, ф. 173.I (Фундаментальная 
библиотека МДА), № 19.

МДА-20 — Лицевые ТП дьяка Василия Мамырева. 1489 г. РГБ, ф. 173.I (Фундамен-
тальная библиотека МДА), № 20.

Муз-4094 — ТП. Кон. 80—нач. 90-х гг. XV в. РГБ, ф. 178 (Музейное собр.), № 4094.
Муз-8492 — ТП. Кон. XV в. РГБ, ф. 178 (Музейное собр.), № 8492.
Овч-78 — ТП. Кон. XVI в., старообрядческая реставрация кон. XIX в. (л. 1в—54 об., 

206—206 об., 428—448 об.). Украинский список. РГБ, ф. 209 (собр. П. А. Овчинникова), 
№ 78.

Пл-1 — Ветхозаветная часть Геннадиевской Библии с Книгами пророков (л. 155—
288 об.). 90-е гг. XV в. БАН, собр. Ф. О. Плигина, № 1 (старый шифр: 33.10.4).

Пог-85 — Вторая часть маначинского Ветхого Завета с Книгами пророков (л. 187—
364 об.). 1575—1577 гг. Литовская Русь. РНБ, собр. М. П. Погодина, № 85.

Прян-187 — Лицевые ТП Геннадиевской редакции. 1887—1888 гг. РГБ, ф. 242 (собр. 
Г. М. Прянишникова), № 187.
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Рог-708 — ТП Основной редакции. 2-я четв. XVI в. Литовская Русь (возможно, 
Пинск). РГБ, ф. 247 (собр. Рогожского кладбища), № 708.

Рум-28 — Языковая редакция ТП (л. 227—413б) в ветхозаветном сборнике, доведен-
ном до Книги Премудрости Иисуса, сына Сирахова, включительно. Сер. (кон. 2-й четв.) 
XVI в. РГБ., ф. 256 (собр. Н. П. Румянцева), № 28.

Рум-31 — ТП с апокрифом «Последнее видение пророка Данила» (л. 362—364 об.). 
Кон. XV — нач. XVI в. РГБ, ф. 256 (собр. Н. П. Румянцева), № 31.

Син-117 — ТП с пермскими глоссами. 2-я четв. XVI в. Литовская Русь. ГИМ, Сино-
дальное собр., № 117.

Син-118 — ТП. 2-я четв. XVII в. ГИМ, Синодальное собр., № 118.
Син-300 — ТП. Сер. XVI в. (до марта 1556 г. или 1555 — нач. 1556 г.). ГИМ, Сино-

дальное собр., № 300.
Син-576 — Сборник с ТП (л. 1—266 об.). Кон. XV — нач. XVI в. ГИМ, Синодальное 

собр., № 576.
Син-915 — Геннадиевская Библия. 1499 г. ГИМ, Синодальное собр., № 915.
Сол-694/802 — ТП Геннадиевской редакции. 1492 г. РНБ, собр. Соловецкого мона-

стыря, № 694/802.
Сол-695/803 — Редакция ТП с дополнениями по Острожской Библии 1580—1581 гг. 

Посл. треть XVII в. РНБ, собр. Соловецкого монастыря, № 695/803.
Срезн-75 — Библейский сборник Матфея Десятого с Книгами пророков (л. 3—122). 

1502—1507 гг. Литовская Русь. БАН, собр. И. И. Срезневского, № 75 (старый шифр: 
24.4.28).

ТСЛ-63 — ТП Геннадиевской редакции. 90-е гг. XV в. РГБ, ф. 304.I (Главное собр. 
Троице-Сергиевой лавры), № 63.

ТСЛ-89 — ТП Геннадиевской редакции. 90-е гг. XV в. РГБ, ф. 304.I (Главное собр. 
Троице-Сергиевой лавры), № 89.

ТСЛ-90 — ТП Основной редакции. 1488—1489 гг. РГБ, ф. 304.I (Главное собр. Трои-
це-Сергиевой лавры), № 90.

Ув-334 — ТП. Кон. XV — нач. XVI в. ГИМ, собр. А. С. Уварова, № 334. 1º.
Унд-18 — Украинская Дополненная редакция ТП с геннадиевскими переводами из 

Вульгаты. Нач. (10-е гг.) XVII в. РГБ, ф. 310 (собр. В. М. Ундольского), № 18.
Унд-1297 — ТП с комментариями на Дан. 1-я четв. XVIII в. РГБ, ф. 310 (собр. 

В. М. Ундольского), № 1297.
Хлуд-1 — ТП и Апокалипсис с толкованиями архиепископа Андрея Кесарийского. 

60—80-е гг. XVI в. Сербский извод. ГИМ, собр. А. И. Хлудова, № 1.
Чуд-182 — ТП. Кон. XV в. ГИМ, Чудовское собр., № 182.
Чуд-183 — ТП. Кон. XV в. ГИМ, Чудовское собр., № 183.
Чуд-184 — ТП Основной редакции. Геннадиевская рабочая рукопись. Нач. 90-х гг. 

XV в. (не позднее 1491 г.). ГИМ, Чудовское собр., № 184.
Ши-432 — ТП Основной редакции (только Ис., Иер., Вар., Плч., Посл. Иер.). XVI в. 

ОР РГБ, собр. П. П. Шибанова (ф. 344), № 432.
Щук-507 — Ветхозаветный сборник с ТП (л. 1—198 об.). 1474 г. Славяно-молдав-

ская копия. ГИМ, собр. П. И. Щукина, № 507.
F19—47 — ТП. 60—70-е гг. XVI в. Ранняя Острожская редакция. БАН Литвы, фонд 

русских рукописных книг, F19—47.
F19—48 — ТП без Дан. 1-я четв. XVI в. Литовская Русь. БАН Литвы, фонд русских 

рукописных книг, F19—48.
F.I.3 — ТП с пермскими глоссами. Нач. XVI в. (1500—1510-е гг.). Литовская Русь. 

РНБ, F.I.3.
F.I.460 — ТП Геннадиевской редакции. 90-е гг. XV в. РНБ, F.I.460.
F.I.461 — Ветхозаветный сборник с ТП (л. 140—337 об.). 70-е гг. XIV в. Среднебол-

гарский извод. РНБ, F.I.461.
Q.I.3 — ТП. Кон. XV — нач. XVI в. Толкования сильно сокращены. Текст обрыва-

ется на л. 397 об. на Иер. 45: 3. РНБ, Q.I.3.
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